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1. Введение

В начале своей учебной и научной деятельности в Москов-
ском городском педагогическом университете автор не был на-
целен на написание научных статей по синологии, но вместо 
этого с удовольствием писал работы учебно-методического харак-
тера1,2,3,4,5,6,7,8,9,10,11,12. Для написания этих работ создал все необходи-
мые условия заведующий кафедрой китайского языка профессор 
В. А. Курдюмов. 

1 Скворцов А. В. Актуальное членение предложений: методические указания 
для студентов факультетов иностранных языков педагогических вузов. М.: 
МГПУ, 2008.

2 Скворцов А. В. Классический китайский трактат «Дао дэ цзин» на практиче-
ских занятиях по дисциплине «История языка и введение в спецфилологию»: 
учебное пособие для студентов факультетов иностранных языков педагоги-
ческих вузов. М.: МГПУ, 2011.

3 Курдюмов В. А., Скворцов А. В. Хрестоматия по древнекитайскому языку 
классического периода: учебное пособие для студентов факультетов ино-
странных языков педагогических вузов. М.: МГПУ, 2013.

4 Курдюмов В. А., Скворцов А. В. Средства топикализации в классическом 
китайском языке вэньянь: учебное пособие для студентов факультетов ино-
странных языков педагогических вузов. М.: МГПУ, 2016.

5 Курдюмов В. А., Скворцов А. В. Китайский язык: сентенциальные частицы 
и изобразительно-выразительные средства: учебно-методическое пособие. 
М.: МГПУ, 2017.

6 Курдюмов В. А., Скворцов А. В. Упражнения и контрольные работы по китай-
скому языку. 3–4 курсы высших учебных заведений (речевая практика, обще-
ственный перевод): практикум. М.: МГПУ, 2017.

7 Курдюмов В. А., Скворцов А. В. Китайские фразеологизмы типа «чэнъюй»: 
учебно-методическое пособие. М.: МГПУ, 2018.

8 Курдюмов В. А., Скворцов А. В. Методика работы с оригинальными письмен-
ными текстами на китайском языке (общественно-политическая тематика): 
учебное пособие для студентов факультетов иностранных языков педагоги-
ческих вузов. М.: МГПУ, 2018.

9 Скворцов А. В. Разработка упражнений и контрольных работ по дисциплине 
«Практический курс китайского языка»: учебное пособие для студентов фа-
культетов иностранных языков педагогических вузов. М.: Изд-во ВКН, 2018.

10 Скворцов А. В. Курс перевода произведений художественной литературы 
с русского языка на китайский: учебное пособие для студентов факультетов 
иностранных языков педагогических вузов. М.: ИД ВКН, 2019. 208 с.

11 Скворцов А. В. Курс древнекитайского языка: учебник: в 2 ч. Ч. 1. М.: Изд-во 
ВКН, 2017. 328 с.

12 Скворцов А. В. Курс древнекитайского языка: учебник: в 2 ч. Ч. 2. М.: Изд-во 
ВКН, 2017. 208 с.
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Учительница русского языка Ирина Васильевна Гусарова по-
знакомила автора на своих уроках с основами теории актуального 
членения, объяснила смысл тема-рематических прогрессий, опи-
сывающих структуру сверхфразовых единств.

Во время моего обучения в магистратуре Цзилиньского уни-
верситета в 2012–2014 годах профессор Ван Шу (王姝) объяснила 
автору основы анализа предложений на китайском языке по непо-
средственным составляющим от малого к большому. Этот метод от-
личается научностью и системным характером, позволяя исследова-
телю делать выводы, идущие вразрез со многими представлениями 
традиционной грамматики.

После моего поступления в докторантуру Нанькайского универ-
ситета в сентябре 2018 года мой научный руководитель Ван Чжигэн 
(王志耕) в срочном порядке потребовал от автора написать несколько 
научных статей на китайском и русском языках. В процессе выпол-
нения этого задания автор опирался на владение двумя основными 
методами синтаксического анализа: анализом по непосредственным 
составляющим и актуальным членением. При этом в качестве объекта 
анализа может выступать самый разный языковой материал, начиная 
с «Руслана и Людмилы» Пушкина и заканчивая танскими стихотворе-
ниями или сборником новелл «Ляо чжай чжи и» Пу Сунлина. 

При написании научных статей по синологии и в ходе много-
численных ответов на вопросы рецензентов автору очень приго-
дился опыт написания статей по механике13,14,15,16,17,18,19 под руковод-

13 Скворцов А. В., Скворцов В. И. Влияние моделей оттяжек на результаты ста-
тического расчета гибкой нити // Вестник МИИТа. М., 2001. Вып. 6. С. 68–72.

14 Гуркова М. А., Скворцов А. В., Скворцов В. И. Статический расчет висячего 
моста на одностороннее загружение // Вестник МИИТа. М., 2002. Вып. 9. 
С. 83–89.

15 Скворцов А. В., Скворцов В. И. Численная методика расчета висячего моста 
по деформированному состоянию с учетом работы пилонов // Вестник 
МИИТа. М., 2002. Вып. 7. С. 63–68.

16 Гуркова М. А., Скворцов А. В., Скворцов В. И. Использование матриц жестко-
сти в статическом расчете висячих мостов на одностороннее загружение // 
Вестник МИИТа. М., 2004. Вып. 10. С. 108–113.

17 Скворцов А. В., Скворцов В. И. Численная методика статического расчета без-
распорных висячих мостов // Вестник МИИТа. М., 2004. Вып. 11. С. 80–83.

18 Скворцов А. В. Вариант смешанного метода для расчета вантово-балоч-
ных систем по деформированному состоянию // Вестник МИИТа. М., 2005. 
Вып. 12. С. 69–72.

19 Скворцов А. В., Скворцов В. И. Численная методика статического расчета ви-
сячих мостов с прикреплением кабеля к балке посредине пролета // Вестник 
МИИТа. М., 2005. Вып. 13. С. 98–102.
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ством моего отца Владимира Игоревича Скворцова. Автор считает 
своим долгом выразить ему самую искреннюю благодарность.

Читатель наверняка задаст вопрос такого рода: «Зачем еще раз 
издавать уже вышедшие работы? Есть ли в этом смысл?» Отвечу: 
да, есть. Дело в том, что все представленные в настоящем сборни-
ке статьи пронизаны единой нитью — использованием двух ос-
новных методов синтаксического анализа для исследования струк-
турных особенностей предложений и сверхфразовых единств на 
русском и китайском языках. Такой анализ также используется 
на первом этапе перевода танских стихотворений или же приме-
няется для проверки правильности чужих переводов. То есть эта 
работа представляет собой единое целое, несмотря на внешнюю 
непохожесть друг на друга разных статей. Кроме того, исследова-
телям в области актуального членения облегчается работа по поис-
ку статей, приводимых в настоящем сборнике. Кроме того, часть 
статей издается в настоящем издании впервые.

Заметим, что писать статьи для изданий, рекомендуемых ВАК, 
не очень просто и приятно. Очень часто статьи отказываются при-
нимать к изданию, утверждая, будто они имеют методический, а не 
научный характер или будто их автору не хватает красноречия. Как 
не вспомнить Маяковского: «Бывает, выбросят, не напечатав, не 
издав, но слово мчится, подтянув подпруги, звенит века, и подпол-
зают поезда лизать поэзии мозолистые руки». 

Иногда требуют поделить статью на две части. Это требова-
ние частенько вызывает у автора самые отрицательные эмоции, 
так как в процессе написания статьи на первом месте всегда стоит 
содержание, семантический план, а вовсе не число знаков. После 
удаления половины текста многие логические связи нарушаются, 
после чего статью приходится переписывать заново. 

Иногда глубокоуважаемые рецензенты задают весьма ковар-
ные с их точки зрения вопросы, советуя автору лучше познако-
миться с имеющейся литературой. Самое малоприятное состоит 
в том, что автор часто не может объяснить русистам правильность 
своей точки зрения из-за того, что она, в частности, опирается на 
анализ предложений и сверхфразовых единств китайского языка, 
им незнакомого. Например, однажды автор не смог убедить своего 
рецензента в том, что в предложении «В семье Цинь растет пре-
красная девушка» (秦家有好女) «В семье Цинь» — это подлежа-
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щее, а не обстоятельство. Тогда как для синологов это само собой 
разумеющийся факт.

Автору также встречались замечания следующего характера: 
«В статье слишком много примеров. Вы пытаетесь своими при-
мерами заменить изложение теоретических положений». С этим 
очень часто нельзя согласиться, так как любые выводы должны ос-
новываться на анализе языкового материала, который лучше всего 
свидетельствует о грамотности автора и надежности его положе-
ний. Нахождение нужных примеров — это большой труд, отнима-
ющий много сил и времени. Кроме того, без примеров нельзя будет 
понять течение мыслей автора. 

От студентов нередко поступают замечания прямо противо-
положного характера: «У вас слишком мало примеров! В ваших 
книгах и статьях разбираются всего несколько типов простейших 
предложений, тогда как на контрольных число примеров весьма 
велико! И они характеризуются высокой сложностью». К мнению 
моих студентов стоит прислушаться.

Иногда автору поступают замечания следующего характера: 
теория актуального членения, основы которой заложены предста-
вителями Пражской лингвистической школы, не подходит для ана-
лиза структуры сверхфразовых единств на китайском языке в силу 
особой специфики последнего по сравнению с европейскими язы-
ками. «Структура “тема — рема” вторична и неуниверсальна, ее 
компоненты являются вспомогательными категориями европей-
ской грамматической системы для описания европейских язы-
ков»20. Подобные утверждения с точки зрения автора настоящего 
сборника являются неверными. В их основе лежит невладение те-
ма-рематическими прогрессиями, которые идеально подходят для 
формульного описания сверхфразовых единств на китайском язы-
ке, относящихся к самым разным периодам его развития.

Автор выражает искреннюю благодарность всем своим рецен-
зентам независимо от данной ими оценки. Мнение рецензентов 
весьма важно, так как оно позволяет понять, что в работах автора 
вызывает сомнение и недоверие, что следует объяснить более де-
тально, какие недостатки содержит структура той или иной статьи.

20 Курдюмов В. А., Коцик К. Э. К вопросу о дифференциации понятий «топик — 
комментарий» и «тема — рема» // Вестник Российского нового университета. 
2020. Вып. 1. С. 86–93, 90. (Человек в современном мире).
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Автор выражает искреннюю благодарность своему научному 
руководителю профессору Вану Чжигэну (王志耕) за то, что он ис-
правил многочисленные стилистические и иные ошибки в статьях 
на китайском языке. В области владения словом профессор Ван 
Чжигэн на голову выше автора.

Кроме того, автор сердечно благодарит своих коллег и соавто-
ров: Татьяну Ивановну Кондратову, Кристину Эдуардовну Коцик 
и Оксану Андреевну Малых. Они оказали огромную помощь ав-
тору, подставили ему в трудную минуту свое плечо. Т. И. Конд-
ратова написала, в частности, художественные переводы танских 
стихотворений, переведенных автором нерифмованной прозой. 
Автор не поэт и совершенно не умеет сочинять стихи. Она также 
в значительной мере содействовала улучшению текстов рукописей 
многих статей и добавила ряд ценных фрагментов. К. Э. Коцик 
и О. А. Малых также оказали большую помощь автору.

Автор выражает надежду на то, что читатель, вооружившись 
двумя основными методами синтаксического анализа, сможет 
написать втрое больше статей, изменив языковой материал, но 
оставив в основе своей неизменной логику своих рассуждений. 
Укажем выходные данные статей, приводимых (не обязательно 
дословно!) в настоящем сборнике: 21,22,23,24,25,26. Заметим, что часть 
статей публикуется впервые.

21 斯克瓦尔佐夫阿尔谢尼（阿尔森）。主述位推进理论在对文言语篇分析
中的应用[J]。现代语言学，2018，6(5): 791–804. — URL: https: //doi.org/ 
10.12677/ML.2018.65093.

22 斯克瓦尔佐夫 阿尔谢尼（阿尔森）。以层次分析法为依据的“论语”俄语
译文的分析及评价[J]。现代语言学，201，7(4): 432–446. 

23 王志耕，斯克瓦尔佐夫阿尔谢尼（阿尔森）。以层次分析法分析为基础的
对卖炭翁一首诗四种俄语翻译的比较//“国际汉学与中国经典翻译”国际
学术研讨会暨国际汉学研究口述史  工作坊论文集, 2019.11.08–11, 334–352页.

24 Скворцов А. В., Малых О. А. Обучение русских студентов анализу синтакси-
ческой структуры предложений на современном китайском языке // Вестник 
Самарского государственного технического университета. 2020. № 2 (46). 
С. 153–172. (Психолого-педагогические науки).

25 Скворцов А. В., Кондратова Т. И. Трансформация поэтических образов при 
переводе на современный русский язык стихотворения Бо Цзюйи «Старый 
торговец углем» // Вестник МГПУ. 2019. № 3 (35). С. 62–72. (Филология. 
Теория языка. Языковое образование).

26 Скворцов А. В., Кондратова Т. И. К проблеме адаптации грамматических 
категорий вэньяня в современных переводах: на примере стихотворения Бо 
Цзюйи «Старый торговец углем» // Вестник МГПУ. 2019. № 2 (34). С. 69–76. 
(Филология. Теория языка. Языковое образование).



2. Статьи на китайском языке 

2.1. Использование теории актуального членения 
применительно к анализу сверхфразовых единств 
на вэньяне

主述位推进理论在对文言语篇分析中的应用

阿尔森

文章摘要：

主述位结构严整清晰，是文言语篇的语法特征之一。因此，本

文的主要目的在于强调主述位推进理论在分析文言语篇结构中的实

践意义。对语篇的实际切分分析由两个阶段组成。首先要从每一个

组成语篇的句子中切分出其主位或者述位；进行这种切分时，可以

利用层次分析法，也可以利用形式标记，例如主位和述位之间的虚

词“者”、“也”、“之”、“则”等。语篇分析的第二阶段在于确定该语

篇符合哪一种主述位推进公式。本文描写文言语篇时，一共用了八

种主述位推进模式，即：平行、主位交替、主位重复、主位省略、

述位省略、交叉、链接与混合模式。其中平行模式是最基本的，其

他的都可以看成平行模式的变体或者从平行模式划分出来的。

此外，本文还研究了以下词汇衔接手段——词汇重现、词汇省

略、代词性回指等——在语篇切分中的作用。本文强调指出：实际

切分在晚期文言语篇语义分析中具有更明显的应用价值；实际切分

分析有助于理解语篇故事角色的分量，有助于分析不同语段之间的

语义联系和逻辑上的关系，从而更准确地理解和翻译文言语篇。

关键词：语篇分析，主述位推进模式，交叉模式，混合模式，链

接模式，文言语篇
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The application of Theme-Rheme Progression theory 
to analysis of Wen-yen discourses

Abstract
The one of the chief grammatical features of Wen-yen discourses is a very 

strict and clear Theme-Rheme structure, so the chief aim of this paper is to 
show that Theme-Rheme Progression theory is absolutely suitable for describ-
ing the structure of Wen-yen discourse. Segmentation analysis consists of two 
stages. The fi rst stage of the actual segmentation of any discourse is to fi nd 
theme (topic) or rheme of each sentence forming the discourse. To achieve 
this aim we can use analytic hierarchy process or can rely on formal markers 
such as function words standing between theme and rheme. The second stage 
of the analysis is to fi nd out what Theme-Rheme Progression is suitable for our 
discourse. While describing the structure of Wen-yen discourse in this paper, 
we used eight types of Theme-Rheme Progression, namely: parallel pattern, 
parallel pattern with two alternate theme, parallel pattern with constant theme, 
the pattern with the omission of rheme, parallel pattern with constant rheme, 
intersecting pattern, chain pattern and mixed pattern. Parallel pattern is basic. 
All other patterns can be treated as parallel pattern’s modifi cations. Chain pat-
tern also got out of parallel pattern.

This paper studies such types of lexical cohesion as lexical repetition, 
ellipsis and pronominal anaphora. This paper also offers the application of 
Theme-Rheme Progression theory to semantic analysis of Wen-yen discourse. 
The actual segmentation lets us fi nd out all character’s weight and build their 
hierarchy. It also lets us fi nd out semantic connections and logical relations 
between various parts of Wen-yen discourse. In this regard the application of 
Theme-Rheme Progression theory lets us understand the meaning of Wen-yen 
discourse more precisely and make more accurate translation of it.

Key words: discourse analysis, Theme-Rheme Progression, intersecting 
pattern, mixed pattern, chain pattern, Wen-yen discourse  

文章内容：

进行实际切分时，第一个阶段在于从每一个组成语篇的句子

中切分出其主位或者述位。进行这种切分时，不能以主位或述位

的定义为出发点。因为主位和述位不好下定义，这与主语和谓语

难以下定义一样。需要注意的是，只有用链接模式组成的语篇里

的主位是已知信息，述位是新信息。而对用述位延续模式组成的
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语篇而言，其主位是新信息，述位是已知信息。主位和述位是两

个相对的概念，可以互相转换。因此从单句中切分主位或者述位

的原则是，主位一般对应于主语部分，述位一般则对应于谓语

部分。层次分析法逐级分析的最后结果，是句子自动地分为主

语和谓语两部分。因此实际切分的第一阶段用层次分析法完成

比较方便。

例句1. 从“虎兕出于柙龟玉毁于椟中是谁之过与？”这句中切

分出主位。

为了做好这个题，对这个句子进行从小到大的层次分析法分

析（图1）。

图1. 单句中切分出主位的例子1

如图1所示，这个句子的主语部分由两个并列主谓短语组成，

即“虎兕出于柙，龟玉毁于椟中”。这也是这个句子的主位。

不难发现虚词“是”为述位开端的形式标记，告诉我们“是”

字以后的成分符合述位。

例句2. 需要从“夫子之不可及也犹天之不可阶而升也”中切分

出主位。
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对这个句子的层次分析法分析（图2）告诉我们这个句子的主

语部分符合主谓短语“夫子之不可及”。这也是我们要切分出的

主位。放在主位末尾的虚词“也”可以看成主位结束的形式标记，

亦是主位与述位之间的分界线。

图2. 单句中切分出主位的例子2

至于带一个从句的主从复句，从句一般对应于主位，主句对

应于述位（或者相反）。

例句3. 从“上好礼则民莫敢不敬”句中切分出主位。

我们分析的句子是个主从复合句，主句为“莫敢不敬”，条

件从句为“上好礼”。条件从句符合主位，主句符合述位，虚

词“则”是述位开端的形式标记。

语篇分析的第二阶段在于判断该语篇符合哪一种主述位推进

模式。基本主述位推进模式一共有四个：平行模式、链接模式、

交叉模式与混合模式。

所有的主述位推进模式都可以用公式描写（表1），这给实际

切分带来很大的方便。
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表1
主述位推进模式分类

模式名称及其公式 语篇的例子

1 平行模式 （《论语 • 微子》）

齐人 归女乐。

季桓子 受之，

三日不朝。

孔子 行。

2 主位交替平行模式 （论语 • 里仁篇）

君子 怀德，

小人 怀土。

君子 怀刑，

小人 怀惠。

3 主位重复平行模式

   或

（孟子 • 梁惠王下）

寡人 有疾，

寡人 好色。

（荀子 • 乐论）

乐者， 圣王之所乐也，

而可以善民心。

其 感人深，

其 移风易俗。
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模式名称及其公式 语篇的例子

4 主位省略模式
T | R1，R2，R3…

（论语 • 学而）

君子 食无求饱，
居无求安，

敏於事而慎於言，
就有道而正焉。

T R1，R2，R3，R4

5 述位省略模式
T1, T2, T3…| R

（荀子 • 荣辱）

无廉耻，
不知是非，
不辟死伤，
不畏众强，

牟牟然惟利饮食
之见，

是狗彘之
勇也。

T1，R2，T3，T4 R

（论语 • 八佾）

居上不宽，
为礼不敬，
临丧不哀，

吾何以观之
哉？

T1，R2，T3，T4 R

6 交叉延续 模式 （中庸）

获乎上 / 有道。

不信乎朋友， 不获 乎上矣。
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模式名称及其公式 语篇的例子

7 链接模式















323

212

11

RRT

RRT

RT

（韩非子 • 解老）

人
有
祸，

则
心
畏
恐。

心
畏
恐，

则
行
端
直。

行
端
直，

则
思
虑
熟。

思
虑
熟，

则
得
事
理。

得
事
理，

则
必
成
功。

8 混合模式 符合两个或两个以上不同的朱述位
推进模式合用的情况。见下

平行模式有很多变体，例如主位交替、主位重复、主位省略、

述位省略、交叉等模式。实际上链接模式也是从平行模式划分出

来的。

平行模式是组织古汉语篇章的主要方法。衔接用平行模式组

成的语篇的手段有两种，分别是词汇和语法上的对称。主要词汇

衔接手段为词汇重复，以及反义词、近义词和属于一类词的使用。
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例4. 要分析的语篇如下：目不能决黑白之色则谓之盲，耳不

能别清浊之声则谓之聋，心不能审得失之地则谓之狂。

（韩非子 • 解老）

（首先）对这个语篇要进行实际切分分析，然后分析其衔接

手段。

目不能决黑白之色， 则谓之盲，

T1 R1

耳不能别清浊之声， 则谓之聋，

T2 R2

心不能审得失之地， 则谓之狂。

T3 R3

虚词“则”可以看成所有的主位与述位之间的形式标记。从

以上的切分可见，所有的下面的句子都（是）在第一个句子的

基础上构造的。虚词“不能”、“之”、“则谓之”的重现允

许完整地重复第一个句子的结构。名词“目”在下面的句子中

为属于一类的名词“耳”、“心”所代替。名词“目”、“耳”、“心”

明显不是近义词，但它们都有一个共性：它们都表示人之所有。

在这个意义上，我们可以把这三个名词都归到一类。第一个句

子中的述宾短语“决色”在下面的句子中被相似的述宾短

语“别声”、“审地”所代替。并列短语“黑白”在下面的句

子中被相似短语“清浊”、“得失”所代替。第一个句子的实

词“盲”被属于一类的实词“聋”、“狂”给代替。这三个字

的词性不是名词，而是形容词，且都有一个共性，那就是它们

都描写人的属性：人的视力、耳力和他的精神状态。所以这三

个字都属于一类。

语义上，实词“目”、“耳”、“心”与实词“盲”、“聋”、“狂”

有紧密的联系，因为读完这一段后读者脑海里会留下“目盲”、

“耳聋”、“心狂”这三个短语。
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至于语法上的衔接手段，此语篇保持纵向的对称，即T1||T2||T3；

R1||R2||R3。||这个符号指的是语法结构相同。T1，T2，T3都有主谓

宾结构。R1，R2，R3都有谓语加上直接宾语加上间接宾语一样的

结构。

反义词的使用也是组织平行语篇常用的衔接手段。

例5. 待分析的语篇如下：君子不可小知而可大受也，小人不

可大受而可小知也。（论语 • 卫灵公）

需要对这个语篇里的衔接手段进行分析。

君子 不可小知而可大受也， 

小人 . 不可大受而可小知也。

这个语篇的结构符合平行模式。虚词“不可”、“而”、“也”

的重现允许第二个句子重复第一个句子的语法结构。至于词汇衔

接手段，第一个句子的实词“君子”在第二个句子中被其反义

词“小人”代替；状中短语“小 知”被类似的短语“大 受”代

替；第一个句子的“大受”被第二个句子的“小知”代替。“小”

与“大”又构成反义关系。

除了词汇衔接手段之外，语法上的对称也是组织平行语篇的

重要手段。在表2中，以最简单的平行语篇（a）为例，来对语法

上的对称进行分类。

T1 R1

T2 R2
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（a） 
表2

平行语篇的语法上的对称

对称的种类 例子

1 纵横向的对称

T1||R1；

T2||R2；

T1||T2；

R1||R2.

（墨子 • 辞过）

夫妇节， 而天地和。

风雨节， 而五谷熟。

衣服节， 而肌肤和。

2 斜向的对称

T1||R2，

达到对称要求的机制是

词汇重现

（孟子 • 离娄上）

得天下 .
有道，

得其民， 斯得 天下矣。

（孟子 • 离娄上）

得其民 .
有道，

得其心， 斯得 民矣。

3 纵向的对称

T1||T2；

R1||R2.

（墨子 • 亲士）

江河之水， 非一源之水也；

千镒之裘， 非一狐之白也。

4 一部分纵向的对称

T1||T2.
（论语 • 先进）

颜渊 死。

颜路 请子之车以为之椁。
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从表2中不难发现符合纵横向对称模式的语篇对称程度最高，

词汇重复得也最多。符合一部分纵向对称的语篇对称程度最低，

词汇重复得最少，更确切地说，在我们举的例子中完全没有重复。 
表2中所举的都是先秦语篇的例子。先秦的平行语篇以保持纵

横向对称的居多。晚期文言文的平行语篇（则）相反，以保持一

部分纵向对称的语篇居多。晚期文言文的平行语篇中也有保持纵

横向对称的例子，但这一般是作为一种特殊的修辞手段而存在，

以期获得读者的注意。在先秦语篇中纵横向的对称是组织课文和

语篇的主要方法，而不是修辞手段。

例6. 待分析的语篇如下：1）志不强者智不达言不信者行不

果。（墨子 • 修身）2）非我而当者，吾师也；是我而当

者，吾友也；谄谀我者，吾贼也。（荀子 • 修身）3）痛

哭而返。众慰解之，哭益悲。（聊斋志异 • 张诚）

首先对这三个语篇进行实际切分分析，然后比较一下对称程度。

志不
强者，

智不达。 非我而
当者， 

吾师也； [讷] 痛哭而
返。

言不
信者，

行不果。 是我而
当者，

吾友也； 众 慰解之

谄谀我
者，

吾贼也。 [讷] 哭亦悲。

以上的实际切分分析告诉我们，第一个语篇保持纵横向的对

称，对称程度最高；第二个语篇以纵向的对称为特点；第三个语

篇只保持一部分纵向的对称，对称程度最低。第三个语篇的语言

属于晚期文言文，该语篇的作者并不追求语法上的对称。

例7. 待分析的语篇如下：1）君子位尊而志恭，心小而道大，

所听视者近，而所闻见者远。（荀子 • 不苟）2）女笑拉

公子入室，代扑衣上尘，拭眼泪，摩挲杖痕，饵以枣栗。

（聊斋志异 • 小翠）

首先需要对这两个语篇进行实际切分，然后比较对称程度。
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君子

位尊而志恭，

心小而道大，

女

笑拉公子入室，

所 听视者近，

而所闻见者 远。

代扑衣上尘，
拭眼泪，

摩挲杖痕，

饵以枣栗。

T R1 — R4 T R1 — R5

我们分析的两个语篇都符合主位省略模式。第一个语篇的对

称程度明显地比第二个高。从形式角度看，第一个语篇的每一行

都有一样的字数（最后一行是例外，有6个字）；第二个语篇每一

行的字数不同，字数为6，5，3，4，与4个字。

至于语法上的对称，第一个语篇的述位由两个部分组成。第一

个部分由两个并列主谓短语充当（R1，R2），第二个部分由两个

主谓短语充当。大体上，所有的述位都有主谓结构。

第二个语篇的述位由三个部分组成。第一个部分（R1）由兼

语短语充当。这个兼语短语当然还包括两个述宾短语，即“拉

公子”与“入室”。第二个部分由三个述位组成。这三个述位

（R2—R4）都有述宾短语结构，但从形式角度看，每行字数不同，

因此这三个述位形式上是不对称的。

最后的述位R5有述补结构，与以上所有述位都不同，字数却与R4

一样。蒲松龄并不追求严格的语法上与形式上的对称。有的述位保持

语法上的对称，却不保持形式上的对称（R2—R4），有的述位则相反：

形式上的对称在，语法上的对称却被打破（R4，R5）。

第二个语篇比第一个风格上更活泼，而且没有词汇上的重复。

而第一个语篇中，三个虚词被重复。

例8. 待分析的语篇如下：1）知者乐水，仁者乐山；知者动，仁者

静；知者乐，仁者寿。（论语 • 雍也）2）闻其故，惊颜如土，大

哭曰：“……”与夫人操杖往。女已知之，阖扉任其诟厉。公怒，

斧其门，女在内含笑而告之曰：“……”

首先对这两个语篇进行实际切分，然后比较对称情况。
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知者 . 乐水， [公] 闻其 故，

惊颜如土，
大哭曰：“……”
与夫人操杖往。

仁者  . 乐山； 女 已知之，
阖扉任其诟厉。

知者 .

动， 公 怒，

斧其门， 

仁者  .

静； 女 在内含笑而告之
曰：“……”

知者 .

乐，

仁者 .

寿。

这两个语篇都符合主位交替平行模式。第一个语篇的对称程

度明显地比第二个语篇高。第一个语篇由两个部分组成。（第一

个部分为“知者乐水，仁者乐山”）这两个部分都保持纵向的对

称。第二个语篇只保持了一部分纵向的对称。其主位部分是对称

的：“女”和“公”都是属于一类的名词，而述位部分则不对称。

第一个主位（[公]）使四个述位服从于己，第二个主位“女”使

两个述位服从于己。述位的字数也不同，形式上的对称有意地被

打破。唯一的对称的片段为“闻其故”与“斧其门”。对称程度

的降低避免了过多的重复，令思想变得更活泼，更快。

至于链接模式，以上的述位被下面的句子的主位重复，然后

套上新的述位。新的述位或里面的焦点被下面的主位重复，然后

这个过程再加以重复。

例9. 待分析的语篇如下：人有福，则富贵至；富贵至，则衣

食美；衣食美，则骄心生；骄心生，则行邪僻而动弃理。

行邪僻，则身夭死；动弃理，则无成功。夫内有死夭之

难而外无成功之名者，大祸也。而祸本生于有福。（韩

非子 • 解老）
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首先对这个语篇进行实际切分，然后判断该语篇符合哪种主

述位推进模式，用的是什么衔接手段。

人有
福， 

则
富贵
至。

富贵
至， 

则
衣食
美。 

衣食
美， 

则
骄心
生。

骄心
生， 

则行邪
僻而动
弃理。

行邪僻，则身夭死。

动弃
理， 

则无成功。

夫内有死
夭之难而
外无成功
之名者， 

大祸
也。

而祸 本生
于有
福。

本语篇的结构符合链接模式。用平行模式连在一起的只有两

个句子：行邪僻，则身夭死。动弃理，则无成功。至于主要衔接

手段，即下面的主位完整地重复以上的述位。因为这个原因，词

汇重复率显得太高。以上的述位被完整地重复是用链接模式组成

的先秦语篇的主要特征。至于晚期文言作品，被重复的不再是以

上的述位，而只是里边的焦点。

下面用例10说明这一点。
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